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	ПРОЛОГ

	 

	Джульетта Рид захлопнула за собой дверь, ловя воздух короткими судорожными вдохами. Она торопливо возилась с многочисленными замками, дрожащими пальцами запирая один за другим, будто от этого зависела её жизнь — а, возможно, так и было. Она проверила и перепроверила каждое окно, плотно задвинула жалюзи, отрезая любые чужие взгляды. Сердце безжалостно колотилось в груди, отбивая барабанную дробь ужаса. Вглядываясь в узкие щёлочки между планками, она поклялась никого не впускать, решив защитить себя любой ценой.

	День начался вполне безобидно. Джульетта сидела в своём любимом кафе, работала на ноутбуке, потягивая кофе и придумывая очередной логотип для клиента. Тёплый гул разговоров окутывал её, как уютное одеяло, даря ощущение нормальности, в которой она отчаянно нуждалась.

	Но когда она пошла домой, прокручивая в голове детали последнего проекта, Джульетта никак не могла отделаться от чувства, что за ней наблюдают. На затылке шевельнулись волоски, по позвоночнику пробежал ледяной холод. Она глубоко вдохнула и попыталась успокоиться, убеждая себя, что это всего лишь разыгравшееся воображение. Но стоило ей краем глаза заметить тёмный силуэт, как кровь в жилах похолодела.

	— Спокойно, Джульетта, — прошептала она себе, стараясь задавить поднимающуюся панику. — Это может быть кто угодно.

	Но в глубине души она не могла не бояться, что прекрасно знает, кто именно за ней следит.

	Отчаяние подстёгивало её: она метнулась в переулки и боковые улочки, пытаясь оторваться от преследователя. Лёгкие жгло от рваного дыхания, ноги грозили подкоситься. И всё же, как бы она ни старалась, фигура оставалась неизменной тенью — всегда где-то рядом, но вне поля зрения. Она чувствовала, как оно приближается: хищник, идущий по следу добычи.

	Только не он. Только не сейчас, — подумала она; слова в голове звучали отчаянной мольбой. Мысль о том, что бывший муж найдёт её спустя столько времени, была невыносимой. Она уехала в другой штат, сменила имя и начала новую жизнь — лишь бы вырваться из его лап.

	Но, добежав до спасительной двери своего дома, она невольно задумалась: возможно ли вообще убежать от прошлого?

	Ища укрытия от надвигающейся угрозы, Джульетта поспешила в тускло освещённый подвал; затхлый запах старых коробок и сырой земли смешался с её страхом. Лампочка под потолком отбрасывала жуткие тени на потрескавшиеся бетонные стены, усиливая чувство одиночества и беззащитности. В одном углу она тщательно собрала запас консервов, бутылок с водой и аварийных припасов — крепость из провианта, которая одновременно и успокаивала, и пугала её.

	— Пожалуйста… пожалуйста, пусть этого хватит, — прошептала она, и дыхание перехватило в горле, когда она посмотрела на аккуратные штабеля банок и ящиков с бутилированной водой. Она всегда боялась, что кто-то придёт за ней — тёмная тень из прошлого, от которой не избавиться. Теперь, похоже, её худший кошмар становился реальностью.

	Расхаживая по тесному подвалу, она мыслями снова возвращалась к Эрику — обаятельному, красивому бывшему мужу, превратившему её жизнь в сущий ад. Он вскружил ей голову сладкими речами и лёгкой улыбкой, а после свадьбы показал своё истинное лицо — лицо чудовища.

	— Джульетта, без меня ты ничто, — шипел он, и в голосе сочилась презрительная злость, когда он сжимал её запястье так, что синяки не сходили днями. Она до сих пор слышала отголоски его жестоких слов — каждое, как лезвие, вонзалось глубоко в душу.

	Его издевательства превратили её в пустую оболочку прежней себя — она стала подозрительной и постоянно оглядывалась через плечо. Даже сейчас, спустя годы и за тысячи километров, ей не удавалось вырваться из ужаса, сжимавшего сердце. Она гадала, станет ли когда-нибудь по-настоящему свободной.

	Звонок в дверь прорезал дом, как бритва, расколов напряжённую тишину. Джульетта застыла на месте, широко распахнув глаза, — сердце сорвалось в бешеный галоп. Она педантично заперла все окна и двери, молясь о безопасности, но пронзительная трель вновь обрушила на неё страх.

	«Никого не впускай», — прошептала она, дрожа от ужаса. — «Никого не впускай».

	Джульетта лихорадочно оглядела комнату, выискивая, где бы спрятаться, — пульс грохотал в ушах. Заметив узкую щель между диваном в гостиной и стеной, она протиснулась в тесную нишу. Дыхание рвалось короткими, поверхностными всхлипами, когда она прижалась к холодной штукатурке, молясь, чтобы тот, кто стоит за дверью, её не нашёл.

	Пожалуйста, просто уйди, — подумала она, сжимая руки в тугие кулаки. Оставь меня в покое.

	Звонок прозвенел снова, и по жилам ударила паника. Голос Эрика вполз в её мысли, как ядовитая змея, — его издёвки жестоко отдавались эхом в голове. «Думаешь, от меня убежишь? Жалкая ты, Джульетта. Я тебя всегда найду».

	Она пыталась отмахнуться, тряся головой, будто могла физически вытряхнуть мучительное воспоминание. Но как ни старалась, его голос продолжал преследовать её. Однако секунды шли — и ледяная хватка страха начала слабеть, уступая место медленно разгорающейся злости.

	«Чёрт бы его побрал», — прошипела она, и лицо исказилось от ярости. — «Я больше не позволю ему мной управлять. Не позволю».

	С новой решимостью Джульетта выползла из укрытия. Она знала: надо встретить эту угрозу — какой бы она ни оказалась. Пора постоять за себя, доказать, что она сильнее той женщины, которую Эрик пытался сломать. Собравшись, она поднялась на ноги и направилась к лестнице; каждый шаг подстёгивало пламя в груди.

	«Эрик больше не властен надо мной», — поклялась она ровным, твёрдым голосом. — «Я не боюсь».

	Поднимаясь по ступеням с решимостью, отражённой на лице, Джульетта готовилась к столкновению, которое её ждало. Она знала: это её шанс вернуть себе жизнь и раз и навсегда разорвать круг страха. Кто бы ни стоял по ту сторону двери, она больше не позволит себя запугивать.

	Наверху Джульетта на миг замешкалась, глубоко вдохнув, чтобы успокоиться. В ушах ещё звенела громкая нота дверного звонка, сердце колотилось в предвкушении. Она сжала кулаки так, что ногти впились в ладони, и беззвучно повторила про себя: «Я сильная. Я справлюсь».

	И всё же... знать бы, кто там, не помешает, правда?

	Рука дрожала, когда она потянулась за телефоном и вытащила его из кармана. Несколькими касаниями она открыла приложение, связанное с камерой у входной двери. Глаза метнулись к экрану в поисках источника страха — но лицо, смотревшее на неё, не было лицом Эрика. Грудь затопило облегчением, хотя пульс всё равно бешено бился.

	«Слава Богу», — пробормотала она, и напряжение в плечах чуть отпустило.

	Сделав ещё один укрепляющий вдох, Джульетта подошла к двери и обхватила пальцами ручку, готовясь открыть.

	«Не ожидала тебя увидеть», — сказала она, натянуто улыбаясь. — «Это ты шёл за мной от кафе?»

	Несколько мгновений фигура молча смотрела на неё. Потом — пугающе спокойным тоном: «Прости, Джульетта, но так будет лучше. Тебе просто придётся поверить мне на слово».

	«Ч-что ты имеешь в виду?» — запинаясь, выговорила Джульетта; растерянность мгновенно обернулась страхом, пока мысли лихорадочно пытались сложить смысл этих странных слов. И тут она увидела — серебристый отблеск в тусклом свете, нож, угрожающе поднятый на неё.

	Джульетта успела сделать единственное: закричать.

	А потом нож вонзился.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Шейла стояла у маленького домика, и сердце колотилось в груди, как птица в клетке, отчаянно рвущаяся на волю. Когда-то это было тихое убежище — спрятанное среди высоких сосен, приютившееся у спокойного ручья, — а теперь вокруг кишели полицейские с мрачными лицами. Их быстрые движения были выверенными, но нервными — жуткий танец решимости и отчаяния. По щекам Шейлы тянулись дорожки слёз — следы неверия, которое прожигало её, как лесной пожар.

	Вокруг всё гудело, будто ураган, но для Шейлы происходящее казалось невозможным, до неправдоподобия далёким. Горе закутало её в кокон, сомкнулось удушающими объятиями. Она едва различала треск раций и приглушённые переговоры полицейских. До неё доходил только один звук — тяжёлый, раздавливающий стук собственного сердца.

	Неподалёку стоял отец — серые глаза пустые. Гордую осанку словно сломали: плечи опали, широкая грудь как будто втянулась в себя, будто ему хотелось лишь одного — исчезнуть. У Шейлы сжалось сердце при виде его — одинокого, тонущего в собственной скорби. Ей отчаянно хотелось подойти и обнять его, разделить их общую боль и хоть немного облегчить ношу для них обоих. Но она не могла пошевелиться. Она не могла вдохнуть. Ничего не было так больно — даже смерть матери.

	— Пап… — прошептала она, и слово застряло в горле. — Как мы вообще сможем это пережить?

	Отец посмотрел на неё, и в его взгляде была та же печаль, что и в её.  

	— Мы должны, солнышко, — сказал он голосом, огрубевшим от многолетнего курения. — Ради Натали. Это… именно этого она бы хотела — чтобы мы жили дальше.

	И всё же, даже произнося эти слова, Шейла понимала: он просто пытается её утешить. Сам он в них не верил. Как он мог верить, когда их мир только что разлетелся на миллион осколков?

	Шейла обернулась на звук приближающихся шагов. К ней шёл Финн, и в его ореховых глазах отражалась тяжесть обрушившейся на них трагедии. Он держался прямо, в жёсткой, почти строевой позе — без сомнения, привычка со времён службы лётчиком-истребителем, — но то, как он сжимал губы и стискивал челюсть, говорило: потерю Натали он ощущает не меньше. Просто изо всех сил старается не показать этого.

	Финн на мгновение замялся, будто не знал, оставить ли Шейлу в покое или попытаться утешить. В конце концов он выбрал второе и бережно обнял её за дрожащие плечи.

	— Всё будет хорошо, — прошептал он ей на ухо.

	Шейла прижалась к Финну, ища утешения в его тепле и силе. Она смахнула слёзы, готовые снова пролиться, но поняла, что плакать уже нечем. Онемение поползло по венам, отгораживая её от всего вокруг.

	Это Шейла нашла тело Натали. Вчера Натали пропала — будто самовольно ушла, что было совсем на неё не похоже: она не отвечала на звонки Шейлы и прислала лишь одно загадочное слово: «Прости». Чуя, что случилось что-то страшное, Шейла отследила телефон сестры до этого самого домика — места, куда Натали иногда приезжала, чтобы прочистить голову.

	Прижимаясь к Финну, Шейла перевела взгляд через его плечо на дверь домика. Сердце болезненно сжалось, когда наружу вынесли носилки с безжизненным телом её любимой сестры, Натали. Вид её бледного лица, навсегда застывшего во времени, рвал Шейле душу, будто тысяча ножей. Ей нестерпимо хотелось броситься туда, встряхнуть сестру, разбудить и сказать, что это неправда. И в то же время какая-то часть её мечтала бежать — сбежать от раздавливающей реальности случившегося.

	— Натали… — выдавила Шейла, и от муки перехватило грудь. — Как так…?

	Она не понимала, что должна чувствовать. Злиться на сестру за то, что та вот так их бросила? За то, что выбрала самый лёгкий выход?

	Финн крепче прижал её к себе, чувствуя, какая буря бушует у неё внутри. «Я знаю», — прошептал он, и голос его дрогнул от чувств. — «В это трудно поверить. Но мы пройдём через это, Шейла. Вместе».

	Стоя в объятиях Финна и глядя, как уносят тело сестры, Шейла поняла: прежней жизни больше не будет. Боль утраты Натали навсегда прожгла ей сердце — жгучее напоминание о хрупкости человеческой жизни. И как-то, среди хаоса и отчаяния, ей предстояло найти в себе силы двигаться дальше — ради себя, ради отца и ради памяти о сестре, которую она любила больше всего на свете.

	Шейла снова и снова прокручивала в голове последнее сообщение Натали — «Прости». Тошнотворное чувство вины скрутило желудок, пока она пыталась понять, что на самом деле значили эти слова. Было ли это прощание — последняя просьба о прощении от сестры, которая знала, что вот-вот лишит себя жизни? Или это был простой крик о помощи, на который Шейла не успела ответить?

	«Нат…» — прошептала Шейла, и голос сорвался. Она никак не могла отделаться от мысли, что должна была сделать больше, что обязана была увидеть отчаяние, спрятанное под Наталиной жёсткой оболочкой.

	Финн, кажется, уловил её мысли; взгляд его смягчился. Он слегка сжал её. «Шейла, ты не можешь винить себя. Ты сделала всё, что могла».

	«Правда?» — спросила она, и слёзы хлынули с новой силой. — «Я же знала, что ей тяжело, Финн. Та стрельба, привыкать к жизни в инвалидной коляске — это было слишком для неё, да и для любого. Но я не думала, что всё кончится вот так».

	«Эй». Финн приподнял её подбородок, заставляя встретиться с его глазами. «Не тащи эту тяжесть на своих плечах. Жизнь подкидывает нам неожиданности, и иногда мы их не видим. Но это не значит, что ты виновата».

	Она кивнула, понимая, что он пытается облегчить её боль, но вина продолжала грызть её изнутри. В глубине души Шейла верила: она могла сделать больше, могла как-то удержать Натали, не позволить ей выскользнуть у неё между пальцев именно тогда, когда та нуждалась в ней сильнее всего.

	Мимо Шейлы прокатили носилки; колёса тихо загудели по гравию. Сердце дёрнулось, когда она увидела пепельное лицо сестры, обрамлённое непокорными волнами волос. Когда-то живые, яркие глаза Натали были закрыты, а выражение лица — пугающе спокойным, будто она просто спала.

	«Подождите!» — вскрикнула Шейла, и голос надломился от отчаяния. Она бросилась к носилкам, ноги налились свинцом. «Натали, мне так жаль. Пожалуйста, пожалуйста, прости меня».

	Слёзы текли по щекам Шейлы, застилая взгляд, пока она смотрела на неподвижное тело сестры. Она не могла отделаться от мысли: будь она рядом чаще, внимательнее, понимай сильнее, какую боль Натали несла в себе, — возможно, она смогла бы предотвратить эту трагедию. Но теперь не было ни шанса на прощение, ни возможности искупить вину. Натали ушла, и всё, что осталось у Шейлы, — ноющая пустота там, где ещё недавно жила неукротимая, яркая душа сестры.

	«Пойдём, Шейла». Мягкая, но твёрдая рука Финна обхватила её за плечо, отводя от носилок.

	«Дайте мне побыть с ней», — взмолилась Шейла, голос её был разбит, полон мольбы. — «Хоть минутку, пожалуйста».

	«Поверь, ты не хочешь видеть её такой», — тихо сказал Финн, и в его глазах смешались скорбь и понимание. — «Лучше помнить её такой, какой она была».

	Шейла подавила всхлип и позволила Финну увезти её в сторону, не отводя глаз от безжизненного тела Натали. Когда сестру погрузили в машину скорой помощи, Шейле показалось, что само время замедлилось до ползучего шага. Каждый мучительный миг растягивался в вечность, удерживая её в острой, почти физической боли утраты и сожаления.

	«Почему так случилось?» — прошептала она, дрожа всем телом, пока Финн прижимал её к себе. — «Как мне жить без неё?»

	«Один день за раз», — ответил Финн. — «А иногда — один миг за раз».

	Когда машина скорой помощи уехала прочь, завывая сиренами в холодный ночной воздух, образ безжизненного тела Натали навеки выжегся в памяти Шейлы — неизгладимое напоминание о сестре, которую она не сумела спасти.

	И о вине, что отныне и навсегда будет лежать на её душе.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Когда Шейла вошла в главный зал управления шерифа округа Колдуотер, её поразило, как здесь тихо, хотя на часах было семь утра. Свет тоже был выключен — будто никто ещё не приходил, чтобы его включить.

	Сердце Шейлы забилось быстрее: её накрыло тревожное предчувствие. — Алло? — неуверенно позвала она. — Здесь есть кто-нибудь?

	Странно, — подумала она, оглядывая пустой зал. Столы были завалены стопками бумаг и наполовину пустыми кружками с кофе, а пробковая доска на стене ломилась от сводок о преступлениях и показаний свидетелей. В воздухе стояло что-то жуткое и недоброе — словно что-то пошло не так.

	Внезапно потолочные лампы вспыхнули, на миг ослепив её. Когда глаза привыкли, Шейла увидела знакомые лица, появляющиеся из-за столов и в дверных проёмах. По комнате прокатился хором радостный крик: «Сюрприз!» — и улыбающиеся полицейские, друзья и родные окружили её.

	У неё перехватило дыхание, когда она разглядела всё вокруг: через комнату была растянута растяжка «ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В КОМАНДУ» (теперь отчётливо видная под люминесцентными лампами), по бокам — синие и белые шарики. В центре стоял стол с тортом, красиво покрытым глазурью, рядом — пунш и всякая закуска на один укус. Кабинет превратили в импровизированную площадку для праздника — с серпантином и конфетти, рассыпанным по полу.

	— Мы же не могли дать твоему первому дню пройти без нормального приветствия, правда? — сказала офицер Мартинес, хлопнув её по спине.

	— Спасибо, — ответила Шейла, всё ещё немного ошарашенная. Она не ожидала, что отдел сделает из начала её службы такое событие.

	Прошёл месяц с трагического самоубийства Натали, и с тех пор Шейла с головой ушла в интенсивную программу полицейской подготовки, пытаясь убежать от горя, цепляясь за суровую дисциплину службы. Она провела бесчисленные часы, изучая приёмы самообороны, отрабатывая манёвры скоростного вождения и зубря уголовное право. Физическая нагрузка стала её убежищем: она загоняла тело до предела изнурительными пробежками и тяжёлыми тренировками с железом.

	Она вспомнила, как всего несколько дней назад получила известие, что сдала экзамены. Она была на стрельбище: солнце палило сверху, она стояла с пистолетом в руке, и пот стекал со лба. Глаза сузились, пристально удерживая мишень, и она снова и снова нажимала на спуск. Каждая пуля ложилась точно в цель — смертельно точно, без тени сомнения в её навыках.

	— Отличная стрельба, — окликнул голос за её спиной. Инструктор на стрельбище — высокий мужчина с резкими чертами лица и коротко остриженными волосами — подошёл к ней с впечатлённым видом. — Ты стала настоящим снайпером.

	— Спасибо. — Она подождала, сомневаясь, что он подошёл только ради комплимента.

	— У меня результаты твоих тестов, — сказал он.

	— Правда? — спросила Шейла, и сердце заколотилось в предвкушении. — Как я справилась?

	— Блестяще, — ответил он, и на лице обозначилась улыбка. — Ты всё сдала на отлично. Официально — ты поступаешь на службу.

	— Спасибо, сэр, — тихо произнесла Шейла, чувствуя, как её накрывает волна гордости, смешанной с тревогой. Это был путь, который проложила для неё Натали, и Шейла твёрдо решила чтить память сестры, добиваясь успеха в новой профессии.

	Теперь, стоя в управлении шерифа округа Колдуотер среди друзей, семьи и коллег, Шейла ещё крепче держалась за память о сестре, понимая: именно Натали вывела её на эту стремительную дорогу. Она чувствовала благодарность за шанс, но вместе с тем — укол печали: ей так хотелось, чтобы сестра была рядом и увидела её победу.

	Отец Шейлы — высокий мужчина с сединой в тёмных волосах и тёплой улыбкой — шагнул вперёд и обнял её.

	— Я так горжусь тобой, солнышко, — сказал он, и голос его дрогнул от чувств.

	— Спасибо, пап, — ответила Шейла, обнимая его в ответ и чувствуя, как поднимается волна благодарности за его неизменную поддержку.

	Рядом с ними её младший брат Джейсон неловко переминался в худи и джинсах. Он провёл рукой по своей взъерошенной каштановой шевелюре, потом попытался улыбнуться.  

	— Ну да, сестрёнка… поздравляю.

	 

	— Спасибо, Джейсон, — сказала Шейла и ласково сжала брату руку выше локтя.

	 

	Пока в сердце Шейлы разливалось тёплое чувство семейной близости, Хэнк Доусон, временно исполнявший обязанности шерифа, пока отдел не найдёт официальную замену Натали, уверенным шагом вышел в центр комнаты. Коренастый мужчина средних лет с аккуратно подстриженными усами поднял руку, призывая к тишине, и сразу заставил всех обратить на себя внимание.

	 

	— Так, народ, подойдите поближе, — прогремел он, и голос его прокатился по комнате. Собравшиеся офицеры и друзья повернулись к нему, когда он начал речь. — Сегодня мы отмечаем не только появление нового человека в нашей команде, но и воплощение той преданности делу и стойкости, которые определяют нас как сотрудников правопорядка.

	 

	Шейла выпрямилась, внимательно слушая шерифа. Его слова напоминали ей о выборе, который она сделала, ступив на этот новый путь, — путь, выковавшийся из пепла трагической гибели её сестры.

	 

	— Упорным трудом и настойчивостью Шейла Стоун доказала, что она человек выдающийся и достойна пополнить наши ряды. Она показала неукротимое желание защищать и служить этому городу — а без этих качеств хорошим полицейским не станешь.

	 

	Пока Доусон говорил, Шейла почувствовала, как на плечи ей ложится тяжесть ответственности. Она понимала: каждый день принесёт новые испытания, но и новые возможности изменить к лучшему жизни тех, кто рядом.

	 

	— Поднимем бокалы за успех Шейлы и за хорошую работу, которую мы все делаем на службе Колдуотеру. — Шериф поднял бокал, и зал последовал его примеру; голоса слились в один: — За Шейлу!

	 

	Её сердце распирало от гордости и решимости — и вместе с тем в нём жила тихая скорбь, которую она прятала глубоко внутри. Праздник шумел вокруг, а Шейла знала: её путь только начинается.

	 

	Среди торжества комнату заполняли смех и разговоры. Звон стекла и запах алкоголя пропитали воздух — у Шейлы от этого неприятно сжалось в груди. Она с тревогой взглянула на стол с напитками.

	 

	Только не сейчас, сказала она себе. Так ты сестру не почтишь.

	 

	Алкоголь был её неизменным спутником со дня смерти Натали: он помогал заглушить боль и ощутить нечто куда более терпимое, чем острое жало горя, — вообще ничего. Он отгонял назойливый вопрос, круживший над ней, как стервятник, выжидая миг, чтобы спикировать: не сломается ли она так же, как сестра? Натали всегда была сильнее — поднималась снова и снова, сколько бы раз её ни сбивали с ног.

	 

	Так если даже Натали довели до того, что она сама лишила себя жизни… был ли у Шейлы хоть какой-то шанс?

	 

	Она подошла к столу, будто её тянуло магнитом. Но в последний момент передумала. Проигнорировав пунш, она заставила себя взять вместо него стакан газированной воды. Нет, она не будет тонуть в жалости к себе — не сегодня. Натали бы этого не хотела.

	 

	За новое начало, подумала она, отпивая и оглядывая зал. Её взгляд упал на букет лилий — и воспоминание ударило так ярко, что перенесло её на недавние похороны сестры.

	 

	Запах лилий смешивался с сырой землёй, когда гроб медленно опускали в могилу. Шейла вспомнила, как стояла там, сжимая в дрожащей руке лилию, и как внутри поднималась волна чувств при мысли о той связи, что была между ней и Натали. В глазах плыла пелена несорвавшихся слёз, грудь стягивало невыносимым ощущением утраты. Пустота, оставшаяся после Натали, казалась непреодолимой и тяжёлым камнем давила на сердце.

	 

	— Ты в порядке? — встревоженный голос прорвался сквозь её мысли и выдернул в настоящее. Это была офицер Лора Майлз, одна из немногих женщин в отделе.

	 

	— Извини, я просто… я по ней скучаю, понимаешь? — призналась Шейла, и голос у неё дрогнул.

	— Мы все скучаем, — тихо ответила Лора, положив руку Шейле на плечо. — Но, думаю, сегодня она бы тобой гордилась.

	— Спасибо. — Шейла смахнула слезу, натянуто улыбнувшись. — Мне просто нужно сосредоточиться на том, чтобы менять мир к лучшему, как она.

	— Эй, мы за тебя горой, — заверила Лора. — Теперь мы команда. И вместе мы сделаем так, чтобы её дело жило.

	Шейла кивнула, стараясь удержать улыбку. Только внутри эти слова звучали пусто. Ей было всё равно до Наталиного дела — ей было важно само слово «наследие». Она хотела вернуть сестру, как бы невозможным это ни было.

	Смех и болтовня кружили вокруг неё; каждый звон бокалов резал слух. Воздух казался удушливым — резкий контраст с тем чувством товарищества, в котором купались её новые коллеги. Она медленно отпила из стаканчика газировки, мечтая просто отпустить себя и присоединиться к празднику.

	— Привет, малышка, — тихо сказал отец, подойдя к ней сбоку. Его улыбка померкла, когда он всмотрелся в её лицо; в серых глазах стояла тревога. — Как ты держишься?

	Шейла выдавила ещё одну улыбку, собираясь с силами.

	— Нормально, пап. Правда.

	Он вздохнул, потерев затылок.

	— Я горжусь тобой, Шейла. Но не могу не переживать: ты слишком много работаешь. Ты так гонишь себя с тех пор… с тех пор, как не стало Натали.

	— Не беспокойся обо мне, — сказала она. — Работа помогает. Это лучше, чем сидеть и жалеть себя. — Ей не хотелось говорить о Натали и о своей боли — не здесь и не сейчас. Ей нужно было думать о том, что впереди.

	Отец помедлил, прежде чем продолжить:

	— Стар спрашивала о тебе.

	— Кто?

	— Стар.

	Имя застало Шейлу врасплох. Среди изнуряющих тренировок она совсем забыла о проблемной четырнадцатилетней девочке, с которой познакомилась несколько недель назад. Внутри болезненно кольнула вина.

	— Как она?

	— Дома у неё всё плохо, — признался отец; в его голосе проступила печаль. — Для неё было бы очень важно, если бы ты с ней связалась. Может, провела бы с ней немного времени?

	Шейла кивнула; на сердце тяжёлым камнем легла новая ответственность.

	— Конечно. Я обязательно.

	— Вот и хорошо, — сказал он, похлопав её по плечу. — Я знаю, у тебя сейчас дел по горло, но иногда каждому нужен кто-то, на кого можно опереться.

	Когда отец отошёл, Шейла оглядела комнату и заметила Финна в дверном проёме. Он смотрел прямо на неё и едва заметно жестом позвал к себе. Заинтригованная, она извинилась и, лавируя между поздравляющими, направилась к нему.

	— Привет, Финн, — сказала она, подходя и сразу замечая его нахмуренные брови и напряжённое лицо. — Что случилось?

	— Извини, что прерываю твой праздник, — тихо сказал он, оглядываясь, будто боялся, что их подслушают. — Но кое-что произошло. У нас ситуация.

	— Ситуация? — Пульс у Шейлы ускорился, мышцы напряглись в ожидании. Вот оно — её первая настоящая проверка в качестве сотрудницы отдела. И она невольно задумалась, готова ли на самом деле.

	— Женщину нашли дома — заколотой насмерть, — сказал он. — И Доусон хочет, чтобы мы с тобой занялись этим. Я понимаю, для первого дня это много, но людей сейчас не хватает и…

	— Всё нормально, — сказала она, благодарная за шанс заняться делом. — Я справлюсь.

	Он кивнул.

	— Хорошо. Тогда за мной — по дороге введу тебя в курс дела.

	Шейла последовала за Финном из офиса. Когда звуки праздника начали стихать за спиной, она поймала себя на благодарности за эту передышку. Слишком долго притворяться счастливой она не могла. Она и правда была рада вступить в ряды, но одновременно было невозможно переступить порог этого здания и не подумать о потерянной сестре.

	— Итак, — сказала она, когда они подошли к парковке, — о каком убийстве речь? Взлом? Домашнее?

	Он остановился и повернулся к ней с непроницаемым выражением.

	— Что ты знаешь о картах таро? — спросил он.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Утреннее солнце бросало длинные тени на приборную панель, пока Шейла разглядывала изображение таро «Повешенный» на телефоне Финна. На карте был мужчина, подвешенный вниз головой к дереву; руки сложены за спиной, одна нога перекинута через другую. На лице — жутковатое спокойствие, не вязавшееся с его положением.

	Шейла подняла взгляд на Финна — в глазах вспыхнуло любопытство. «Где это нашли?» — спросила она, когда они мчались по шоссе.

	Снаружи тянулся пейзаж Юты — широкая пустынная равнина красных скал, полынных кустов и пыльных вихрей, пляшущих вдали. Ровная, плоская земля создавала ощущение, будто они едут прямо в бесконечность.

	«Лежала на теле жертвы», — ответил Финн, чуть сильнее сжав руль. — «Как визитка».

	Шейла нахмурилась, всматриваясь в карту внимательнее. «Ты понимаешь, что это значит?»

	Финн покачал головой. «Не особо. Я никогда не обращал внимания на всякую ерунду вроде таро». В голосе звучала насмешка, но тревогу, притаившуюся под ней, он скрыть не смог.

	«Я тоже», — призналась Шейла, рассеянно обводя пальцами край телефона. И всё же её не отпускало чувство: в этой карте есть что-то важное — то, что поможет понять мотивы убийцы, оставившего её. Несмотря на тепло в салоне, по спине пробежал холодок.

	«Так, пролистай на следующую фотографию», — сказал Финн, бросив взгляд на Шейлу.

	Она провела пальцем по экрану и ахнула, увидев появившееся изображение. Ещё одна карта таро: на белом коне — костлявая фигура в чёрных доспехах. Она держала знамя с загадочным символом, а под копытами коня лежал поверженный король; золотая корона, перед лицом смерти, стала пустой безделицей.

	«Ещё одна карта таро?» — спросила Шейла, и, несмотря на палящее солнце, её снова пробрало холодом.

	«Ага», — сказал Финн. — «Это “Смерть”. Её нашли на теле другой женщины около месяца назад. Так мы и поняли, что это не одно случайное убийство».

	«Кто были жертвы?» — спросила Шейла; сердце колотилось, пока она смотрела на зловещий рисунок карты «Смерть».

	«Женщину, убитую месяц назад, звали Наташа Петрова», — объяснил Финн мрачно. — «Домохозяйка, трое детей. Помогала мужу вести бухгалтерию их небольшой пекарни. Насколько мы выяснили, жизнь у неё была хорошая. К счастью, дети в момент нападения были не дома. Следов взлома нет, ничего не украли».

	Шейла болезненно сочувствовала Наташе и её семье, представляя, какой ужас должен был сковать женщину в последние минуты. Мысли метались, пытаясь связать два, казалось бы, случайных убийства и зловещие карты, оставленные рядом.

	«По делу Наташи было хоть какое-то продвижение?» — спросила Шейла; голос прозвучал тихо, почти шёпотом, когда она уставилась в окно. За стеклом проплывал суровый пейзаж Юты, и утреннее солнце вытягивало длинные тени на голой земле.

	«К сожалению, нет», — сказал Финн, стиснув челюсти от злости. — «Следователи упёрлись в тупик за тупиком. Ни свидетелей, ни внятных зацепок, ни улик на месте. Будто убийца растворился без следа».

	«Кроме карты таро», — задумчиво произнесла Шейла, хмурясь от мыслей о последствиях. Она знала: убийцы, которые оставляют такие “сувениры”, часто дразнят полицию, словно вызывая её догнать себя.

	«Именно», — сказал Финн, на миг переведя взгляд на Шейлу и снова уставившись на дорогу. — «И раз уж о сообщениях от нашего убийцы: вчерашняя жертва — Джульетта Рид. Последние несколько недель она постоянно звонила в полицию и говорила, что боится за свою жизнь».

	«Я могу послушать эти звонки?» — спросила Шейла: интуиция подсказывала, что в них может быть ключевая зацепка.

	«Конечно, просто зайди в папку “записи” на моём телефоне», — сказал Финн, не отрывая внимания от извилистой дороги впереди.

	Шейла открыла папку и нажала «воспроизвести» на первой записи. Машину заполнил испуганный голос Джульетты; в каждом слове нарастала паника. Шейла слушала, затаив дыхание, и чувствовала, как на затылке поднимаются волоски. В отчаянии Джульетты было что-то такое, что отзывалось в ней самой, разжигая ту яростную решимость, что всегда гнала её вперёд.

	— Эрик идёт за мной! Я знаю, это он. Он поклялся убить меня, если я когда-нибудь уйду от него. Я думала, что сбежала, но он меня нашёл.

	Шейла стиснула челюсти, тронутая женским страхом.

	— Пожалуйста, вы должны мне помочь, — продолжила Джульетта; паника звучала так отчётливо, что голос сорвался на рыдания. — Я не могу спать, не могу есть. Каждый раз, когда я закрываю глаза, я вижу его — он прячется в тенях и просто ждёт подходящего момента, чтобы ударить. Я не знаю, сколько ещё смогу так жить.

	— Вы что-нибудь делали, когда она звонила? — спросила Шейла, не в силах отделаться от озноба, пробежавшего по спине. Ей почти физически ощущался ужас Джульетты — он сжимал её собственное сердце и грозил накрыть целиком.

	Финн вздохнул, сильнее сжав руль. — Мы сделали всё, что могли. Сначала мы отправили человека присмотреть за ней — проверить, правда ли её бывший муж за ней следит. Но ничего не произошло, и в конце концов мы не могли бесконечно гонять туда офицеров без каких-либо веских доказательств.

	— Наверное, казалось, что она кричит «волки», — пробормотала Шейла. — Вы проверяли бывшего мужа, Эрика?

	— Конечно, — ответил Финн, ещё крепче сжав руль. — Я понимаю, записи звучат довольно убедительно, но уверяю вас: он тут ни при чём.

	— С чего вы взяли? — спросила она, не отрывая взгляда от Финна, пока тот вёл машину по извилистым дорогам Юты.

	— Эрик — дальнобойщик. Он в рейсе из Денвера в Сан-Франциско. Отслеживание по GPS на его тягаче подтвердило, что во время убийства он был в Неваде. Его также несколько раз сняли камеры наблюдения на заправках по маршруту, так что сомнений нет — он невиновен.

	— Чёрт, — сквозь зубы пробормотала Шейла, ощущая, как нарастает раздражение из-за того, что расследование топчется на месте. Она снова посмотрела на карты таро, открытые на телефоне Финна, и мысли понеслись вскачь.

	Когда она уставилась на карту «Повешенный», что-то в ней заставило её внутренне насторожиться. Фигура висела вниз головой, подвешенная за одну лодыжку; свободная нога была странно согнута. Лицо мужчины выглядело пугающе спокойным — несмотря на всю мучительность положения. Карта «Смерть» была не менее тревожной: скелет на бледном коне, вокруг — пустынный, безжизненный пейзаж.

	— Кто бы ни был этот убийца, он посылает нам сообщение этими картами таро, — сказала Шейла тихо и жёстко. — Но что это значит?

	Финн покосился на неё, нахмурившись. — Не знаю, но ясно одно: мы имеем дело с человеком методичным и расчётливым.

	— И уверенным в себе, — добавила Шейла. — Он же понимает: «визитка» прямо показывает, что убийства связаны. На такое нужны яйца.

	Финн кивнул, мрачно глядя на дорогу. — И я не специалист по таро, но, как мне сказали, карт там немало. А что, если убийца проходит весь список?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Констанс уставилась на свёрток одежды в мусорном ведре; во рту внезапно пересохло. Кровь запятнала несколько вещей — тёмная, зловещая, на фоне пастельной ткани.

	Пальцы дрожали, когда она подняла нож — рукоять липла от крови. Осторожно она завернула его в рубашку, но тревога грызла изнутри. А если нож проткнёт ткань и прорежет пакет? А если кто-нибудь увидит?

	— Соберись, Констанс, — пробормотала она себе, едва слышно.

	Её взгляд метался по комнате в поисках хоть чего-то, что могло бы унять бешеную скачку мыслей. Она только что вернулась от Жюльетты и, хотя о содеянном не жалела, всё равно не могла отделаться от страха быть пойманной. Уставившись на окровавленный свёрток одежды, она думала, нет ли способа избавиться от него лучше. Неопределённость вцеплялась в её разум, как неутомимый зверь, грозя проглотить её целиком.

	— Думай, думай, думай, — прошептала она, пытаясь сосредоточиться на деле, а не на тяжелеющем комке тревоги под ложечкой.

	— Может, сжечь… — задумчиво произнесла она, представив, как куча одежды вспыхивает огнём. Но нет — это привлечёт слишком много внимания. Нужно что-то быстрое и надёжное, такое, что не вызовет подозрений.

	— Чёрт! — выругалась она себе под нос; раздражение выплеснулось через край. Время уходило — решение нужно было принять сейчас же.

	— Ладно, — сказала она, глубоко вдохнув, — придётся рискнуть.

	Она упаковала свёрток в два пакета, надеясь, что этого хватит и ничего не случится. Завязывая узел, она чувствовала, как дрожат руки — от смеси восторга и страха, тех самых чувств, что и заставили её убить Жюльетту.

	— Сейчас мы от тебя избавимся, — пробормотала она пакету и в последний раз оглядела дом, прежде чем отправиться выполнять задуманное. С каждым шагом она ощущала тяжесть своих поступков — и одновременно опьяняющее чувство, что ей удаётся ускользать от поимки. Её жизнь была игрой на огромные ставки, и пешкой она быть не собиралась.

	Коротко, решительно кивнув, Констанс крепче сжала мусорный пакет и направилась к задней двери. Сердце колотилось на каждом шагу; воспоминание об убийстве Наташи всё ещё стояло перед глазами. Тогда её чуть не взяли, но теперь она была умнее — осторожнее, искуснее в заметании следов.

	— Соберись, — пробормотала она себе, пытаясь выровнять дыхание, и отперла дверь. Её встретило утреннее солнце, отбрасывая длинные тени на узкий переулок вдоль ряда зданий. Блики скользили по кирпичным фасадам, высвечивая редкие струйки пара из близлежащих вентиляционных шахт. Воздух был свеж и прохладен, в нём едва уловимо тянуло кофе из кафе на углу.

	Констанс оглядела переулок в поисках любого движения; взгляд остановился на большом контейнере для мусора всего в нескольких метрах. Он принадлежал мясной лавке по соседству: тёмно-зелёная краска облезла и осыпалась, а крышку часто небрежно оставляли приоткрытой. Она видела, как туда раз за разом выбрасывают отходы — горы обрезков мяса и костей в толстых пластиковых мешках. Констанс знала: их грязь поможет скрыть её собственную — если только удастся забросить пакет внутрь так, чтобы никто не заметил.

	— Ну, поехали, — прошептала она, ещё крепче прижав к себе пакет и шагнув наружу. Холодный асфальт отдавался под ногами, пуская по спине дрожь, но медлить было нельзя. С каждой секундой риск быть раскрытой только рос.

	Однако едва Констанс вышла в узкий переулок, её вздрогнуть заставил голос, будто возникший из ниоткуда.

	— Констанс! Опять мусор выносишь, я смотрю? — Это была миссис Дженкинс, её любопытная, хоть и по-своему доброжелательная соседка средних лет, жившая через две двери. Седеющие волосы были туго стянуты в пучок, а садовые перчатки она обожала так, что носила их даже тогда, когда к растениям и не подходила. И была у миссис Дженкинс поразительная способность появляться в самые неподходящие моменты.

	— Миссис Дженкинс, — запинаясь, выдавила Констанс, изо всех сил стараясь не выдать себя. Пальцы сжались на пакете ещё сильнее, и она быстро огляделась, убеждаясь, что рядом нет никого, кто мог бы услышать. — Да… просто выношу… мусор.

	— В последнее время ты всё ходишь туда-сюда в какие-то странные часы, — заметила миссис Дженкинс, чуть прищурившись. — Всё в порядке, дорогая?

	— Конечно! — ответила Констанс, натянув улыбку. Она лихорадочно перебирала в голове объяснения — любое, которое удовлетворит соседское любопытство и не навлечёт подозрений. — Я просто работаю над… над одним проектом на фрилансе. Из-за него у меня сбился режим, вот и всё.

	Пока Констанс говорила, она почувствовала знакомое сдавливание в груди — борьбу между необходимостью держать маску и нарастающим страхом разоблачения. Сейчас она не могла позволить себе ни одной ошибки — не с тем кровавым доказательством, спрятанным в сумке, которую несла. Каждое слово и каждый жест должны были быть выверены, безупречны.

	— Значит, проект на фрилансе? — спросила миссис Дженкинс, всё так же не сводя глаз с Констанс. — Ну что ж, у всех у нас есть свои тайны. Только смотри, береги себя, дорогая.

	— Спасибо, миссис Дженкинс. Я буду, — Констанс изо всех сил старалась говорить благодарно, но чувствовала, как нервы вот-вот сдадут. Она кивнула, надеясь, что разговор и правда окончен, и снова пошла вперёд.

	Однако она прошла всего несколько шагов, как миссис Дженкинс заговорила снова.

	— Констанс, дорогая, — сказала она с оттенком неодобрения, — ты ведь в курсе, что твой мусорный контейнер стоит перед домом, правда? Этот бак не для общего пользования. За такое могут оштрафовать, знаешь ли.

	Констанс бросила взгляд на тяжёлый чёрный пакет в руке и снова посмотрела на миссис Дженкинс.

	— Ну… мой контейнер уже переполнен, а в этом баке ещё полно места, — сказала она, стараясь говорить беззаботно. — Я не думала, что это проблема.

	— И всё же он предназначен для мясной лавки, — не отступала миссис Дженкинс, и на её лице обозначилась лёгкая складка. — Надо уважать чужую собственность.

	— Конечно, вы правы, — согласилась Констанс, выдавив натянутую улыбку и перехватив пакет поудобнее. Она чувствовала, как сердце колотится всё сильнее, а тяжесть подозрения придавливает её, словно камень. — Впредь буду внимательнее.

	Капля пота скользнула по виску Констанс. Она слишком хорошо понимала: каждая лишняя секунда разговора с миссис Дженкинс — это ещё один шанс, что её тайны раскроют. Её взгляд метнулся к испачканным рукам, сжимавшим мусорный пакет, и она молилась, чтобы миссис Дженкинс не заметила. Почему она не оттёрла их тщательнее?

	— С тобой всё в порядке, дорогая? — спросила миссис Дженкинс, нахмурившись и проследив за взглядом Констанс. — У тебя, кажется, что-то на руках.

	— А… да, это просто краска, — запинаясь, пробормотала Констанс, разглядывая пятна так, будто видела их впервые. — Я раньше работала над художественной штукой. Наверное, забыла как следует отмыться. Она надеялась, что объяснение звучит достаточно убедительно.

	Миссис Дженкинс наклонилась ближе; глаза её сузились, пока она рассматривала пятна.

	— Краска? Какая именно? Я ведь и сама немного художница.

	Констанс накрыла волна паники; мысли лихорадочно заметались в поисках ответа.

	— Это… эм… акрил, — сказала она, хватаясь за первое пришедшее в голову слово.

	— Любопытно, — медленно произнесла миссис Дженкинс, не отрывая взгляда от рук Констанс. Она казалась неубеждённой — словно понимала, что Констанс врёт, но ещё не решила, стоит ли выводить её на чистую воду.

	Сердце Констанс бешено стучало, пока она прикидывала варианты. Нельзя было отпускать миссис Дженкинс с подозрениями; надо было что-то предпринять. В голове вспыхнул тёмный план: она могла ударить ножом миссис Дженкинс — так же, как поступила с остальными. Потом, возможно, свернуть тело в ковёр и бросить в бак. План был прост — прост и дерзок.

	Сошло бы мне это с рук? — подумала она, шаря взглядом по переулку в поисках свидетелей. Да заметил бы кто-нибудь вообще, если бы она пропала?

	Констанс понимала, что нужно действовать быстро, но какая-то часть её отчаянно сопротивлялась мысли о новом насилии — оно только всё усложнит. Она крепко сжала кулаки по бокам, борясь за контроль над ситуацией и собственными эмоциями.

	— С тобой всё в порядке, дорогая? — спросила миссис Дженкинс; в голосе её звучала искренняя тревога.

	— Д-да, всё хорошо, — пробормотала Констанс, выдавливая слабую улыбку, и в то же время её рука нащупывала снаружи пакет, прижимая его и выискивая нож. Она могла прорвать в нём дыру и уронить пакет, позволив содержимому рассыпаться по земле. А потом, когда миссис Дженкинс подойдёт помочь собрать всё обратно, она найдёт нож и—

	В этот самый миг напряжённый воздух разрезала пронзительная трель мобильного телефона. Лицо миссис Дженкинс сменило подозрение на удивление, пока она, суетясь, рылась в сумочке в поисках источника звука. Достав телефон, она бросила взгляд на экран — и брови у неё взлетели вверх.

	— Извини, Констанс, это моя дочь, — торопливо сказала она; на лице уже проступила тревога. — Мне нужно ответить.

	— Конечно, — отозвалась Констанс, стараясь подавить накатившее облегчение. Она смотрела, как миссис Дженкинс отступает в дом, целиком поглощённая разговором с дочерью.

	Едва миссис Дженкинс закрыла за собой дверь, Констанс юркнула к мусорному контейнеру, метая взгляд из стороны в сторону, чтобы убедиться: поблизости нет никого, кто мог бы увидеть, что она делает.

	— Почти, — прошептала она себе; на лбу выступили бисеринки пота. Сделав последнее усилие, она закинула пакет на край контейнера и перевалила внутрь.

	Как только пакет исчез из её рук, Констанс захлестнула волна облегчения. Словно с неё только что сняли тяжёлые кандалы, но она понимала: задерживаться нельзя.

	— Соберись, Констанс, — пробормотала она себе под нос, заставляя себя держаться ровно, несмотря на адреналин, бегущий по жилам.

	Она поспешила к своему дому, лихорадочно перебирая в голове, что нужно сделать дальше. Подойдя к входной двери, она в последний раз оглянулась на контейнер — будто хотела убедиться, что улика и правда надёжно спрятана.

	— Всё будет хорошо, — твёрдо сказала она себе, распахивая дверь и входя внутрь. — Никто никогда не узнает.

	Оказавшись дома, она заперла дверь и сразу направилась в ванную. Вода зашипела, когда она включила душ, подбирая температуру, пока та не стала идеальной. Потом она разделась.

	Шагнув под тёплые клубы пара, она яростно тёрла руки, наблюдая, как остатки её преступления исчезают в сливе.

	— Туда вам и дорога, — пробормотала она, глубоко выдохнув, и позволила горячей воде струиться по телу. Она понимала: она едва-едва ушла от беды.

	Надо было быть осторожнее, не стоило так сильно перепачкаться в крови, подумала она. Ей повезло, что в эту минуту она не в полицейском участке. Если бы дочь миссис Дженкинс не позвонила именно тогда…

	Ты ещё учишься, напомнила она себе. Конечно, можно было сделать лучше, но ничего — так тоже бывает.

	Ведь всегда есть следующий раз, верно?

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда Шейла и Финн подъехали к дому Джульетты Рид, картина перед глазами Шейлы всколыхнула воспоминания, которые она предпочла бы похоронить. Мигающие огни полицейских машин и жёлтая лента, отгораживающая место преступления, вернули ей ледяной образ домика, где месяц назад она нашла бездыханное тело Натали.

	Живот свело, и она ощутила, насколько напряжена: зубы стиснуты, плечи зажаты, пальцы ног поджаты в ботинках. Сделав глубокий вдох, она заставила себя расслабиться и отпустить память.

	Утреннее солнце бросало длинные тени на тихую пригородную улицу, освещая кучки любопытных соседей, сбившихся на газонах, — они перешёптывались и украдкой косились на дом. Несколько самых смелых подошли ближе к ленте, вытягивая шеи, чтобы разглядеть, что творится за закрытыми дверями.

	— Похоже, вся чёртова улица тут, — сухо заметил Финн, оглядывая лица зевак.

	— В этом городе слухи разлетаются быстро, — ответила Шейла, не отрывая взгляда от дома. — Особенно когда такое.

	Она заметила маленькую девочку, вцепившуюся в мамину руку и широко раскрытыми глазами уставившуюся на полицейскую ленту. Невинность в детском взгляде заставила Шейлу вздрогнуть — болезненное напоминание обо всём, что было утрачено.

	— Ты в порядке? — голос Финна прорвался сквозь её мысли; в нём явственно звучала тревога.

	— Прости, — пробормотала она, выдавив натянутую улыбку. — Просто опять подумала о Натали.

	Он плотно сжал губы, и, к облегчению Шейлы, не стал отпускать ни банальностей, ни затёртых слов утешения. Он сказал лишь: «Мы справимся с этим вместе, ладно?»

	Она кивнула, вспомнив, что он тоже был близок с Натали. Скорбела не только она одна — даже если Финн этого не показывал.

	Когда Шейла и Финн вышли из машины, к ним подошла сотрудница полиции. Она была среднего роста, тёмные волосы стянуты в тугой пучок. Острый взгляд скользнул по их лицам, выдавая ум, не по возрасту зрелый.

	— Детектив Стоун, заместитель Мерсер, — сказала она, протягивая руку. — Офицер Рита Гонсалес. Мы оцепили место происшествия, чтобы сохранить всё в неизменности, и готовы показать вам дом.

	— Спасибо, офицер Гонсалес, — ответила Шейла, крепко пожимая ей руку. Финн сделал то же самое.

	Когда они вошли в дом, сердце Шейлы гулко забилось в груди, и каждый удар отдавался по коридорам, как барабанный бой. Воздух казался тяжёлым, будто в каждом углу висел груз трагедии, душа некогда счастливый дом. Она судорожно сглотнула, стараясь держать чувства под контролем.

	Переступив порог дома Джульетты Рид, Шейла сразу заметила следы борьбы. Гостиная была разгромлена: мебель перевёрнута, личные вещи разбросаны по полу. У камина валялась разбитая ваза — осколки, а яркие цветы внутри смяты и увядали.

	— Похоже, она пыталась вырваться, — тихо заметил Финн, указав на дорожку разрушений, тянувшуюся из гостиной в коридор.

	Шейла кивнула, и сердце забилось быстрее, когда она представила отчаянный бег Джульетты по собственному дому. Она сжала кулаки, пытаясь отогнать призрачные воспоминания, готовые снова подняться на поверхность.

	Они пошли за офицером Гонсалес по коридору, вдоль которого тянулись семейные фотографии — воспоминания, заключённые в рамки. Похоже, Джульетта пыталась забаррикадироваться в одной из комнат, но нападавший всё равно выломал дверь.

	— Держитесь, — предупредила их офицер Гонсалес, остановившись у комнаты, где Джульетта Рид встретила свою преждевременную смерть. — Тело всё ещё внутри.

	Шейла замерла на пороге, дыхание перехватило. Знакомая волна тревоги накрыла её, приковав к месту. Казалось, невидимая сила удерживает её, не давая переступить черту и снова увидеть очередную жуткую картину. В воображении на месте Джульетты лежала сестра — безжизненная Натали, и Шейле потребовались все силы, чтобы не сломаться под тяжестью этого воспоминания.

	— Эй, — тихо сказал Финн, так, чтобы слышала только Шейла. — Я знаю, ты думаешь о Натали. Но помни: сейчас мы здесь ради Джульетты. Нам нужно найти того, кто это сделал. — Он встретился с ней взглядом, и в его глазах была непоколебимая поддержка.

	Шейла глубоко вдохнула и кивнула.

	— Ты прав, — прошептала она, собирая волю в кулак. — Пойдём.

	С Финном рядом Шейла вошла в комнату, где убили Джульетту. Воздух был густ от напряжения и горького запаха крови. Когда-то эта комната, должно быть, была уютным убежищем, но теперь её изуродовали следы яростной схватки.

	На полу лежала разбитая лампа — осколки разлетелись, как зазубренные зубы. Шторы свисали лохмотьями, изрезанные так, будто пытались защитить хозяйку от незваного гостя. И там, посреди этого хаоса, было тело Джульетты — безжизненная фигура на деревянном полу, руки раскинуты под неестественными углами.

	— Чёрт, — пробормотал Финн себе под нос, прищурившись, разглядывая место. Он присел рядом с телом, осторожно, стараясь не потревожить возможные улики.

	Шейла заставила себя смотреть на Джульетту, пытаясь сосредоточиться на работе. Она отметила множественные колотые раны, порезы на руках — следы защиты, и то, как волосы слиплись от крови. Было ясно: Джульетта сопротивлялась, но в конце концов не выдержала ран.

	— Похоже, убийца правша, — сказала Шейла.

	Финн приподнял бровь.

	— С чего ты взяла?

	— Большинство колотых ран нанесено по левой стороне тела, — объяснила Шейла, указывая на раны. — Скорее всего, убийца держал нож в правой руке и бил под таким углом.

	Финн задумчиво кивнул.

	— Логично. И ещё стоит отметить: телефон жертва до сих пор сжимает в руке. — Он показал на устройство. — Похоже, она пыталась вызвать помощь.

	Пока Шейла прокручивала в голове услышанное, в ней проснулось новое, упрямое чувство цели. Дело было уже не только в её сестре; дело было в Джульетте Рид и Наташе Петровой — двух женщинах, чьи жизни жестоко оборвал безжалостный убийца. И именно ей с Финном предстояло добиться для него правосудия.

	Её взгляд задержался на теле Джульетты, сердце гулко колотилось в груди. Шейла сглотнула и глубоко вдохнула, напомнив себе, что она здесь по работе. Она заставила себя снова сосредоточиться на комнате, пока они с Финном начали восстанавливать картину произошедшего.

	— Похоже, она пыталась забаррикадироваться здесь, — сказал Финн, кивнув на опрокинутый у двери книжный шкаф.

	— Да только толку-то? — отозвалась Шейла; в голосе звенела горечь. Она оглядела окровавленный ковёр и беспорядок из вещей, раскиданных по полу.

	Мысли Шейлы метались, когда она сопоставляла сходства между двумя убийствами. Наташу Петрову тоже ударили ножом много раз, оставив после себя жуткую картину.

	— Обе жертвы были одни дома, и нападение произошло ночью, — сказала она. — И в обоих случаях нет никаких следов взлома.

	Эта мысль тут же подбросила следующую.

	— Пойдёмте к входной двери, — сказала она. — Я хочу кое-что проверить.

	Финн ничего не ответил и пошёл следом, пока они возвращались к фасаду дома. Шейла присела на корточки и провела пальцами вдоль края входной двери, ощупывая поверхность в поисках неровностей.

	— Так я и думала, — произнесла она задумчиво. — Никаких следов взлома.

	По Шейле пробежал ледяной озноб, когда до неё дошёл масштаб манипуляции убийцы. Он воспользовался уязвимостью своих жертв, завоевал их доверие — и предал самым жестоким образом.

	— Смотрите сюда, — сказал Финн, указывая на спутанные провода над дверным проёмом, справа. — Похоже, тут была камера наблюдения, но её выдрали.

	Шейла широко раскрыла глаза, разглядывая провода. По дороге внутрь она их не заметила: они прятались под козырьком, утопая в тени. Она удивилась, что Финн вообще обратил на них внимание.

	— Убийца, должно быть, забрал её с собой, надеясь избежать разоблачения, — сказал Финн. — Надо быть очень внимательным, чтобы заметить такую камеру. Он тщательно заметает следы.

	— Слишком тщательно, — раздражённо бросила Шейла. — Будь у нас эта запись, мы, возможно, уже знали бы, кто он. Её обжигало желание довести дело до суда — не только ради Джульетты и Наташи, но и ради себя… и памяти о сестре.

	— Давайте не будем опускать руки, — сказал Финн, заметив её злость. — Мы найдём что-нибудь, что выведет нас на него. Нужно просто продолжать искать.

	Шейла осматривала окрестности в поисках других зацепок, но от навязчивого чувства не отделаться: они упускают нечто жизненно важное. Мысль о похищенной камере тяжело давила; Шейла понимала — это мог быть ключ, который помог бы быстро раскрыть дело.

	— Эй, — тихий голос прервал её размышления. Это был Финн; он кивнул в сторону улицы. — Видите того парня?

	Шейла проследила за его взглядом и увидела невысокого лысеющего мужчину, стоявшего на противоположном тротуаре. На вид ему было около шестидесяти с небольшим; редкий зачёс едва ли скрывал блестящую макушку. Круглые очки увеличивали его бусинки-глаза, пока он пристально пялился на место преступления.

	— Думаете, он мог что-то увидеть? — спросила Шейла, щурясь от резкого утреннего солнца.

	Не успела она договорить, как мужчина, заметив их внимание, развернулся и поспешно юркнул в дом за своей спиной, захлопнув дверь.

	— Думаю, нам лучше выяснить, — сказал Финн.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Что он скрывает? — подумала Шейла, подходя к двери соседнего дома. Почему он так поспешно юркнул внутрь, едва заметил, что мы на него смотрим?

	Глубоко вдохнув, она уверенно постучала. «Полиция, — сказала она. — Мы просто хотим задать вам несколько вопросов о прошлой ночи».

	Пока она ждала ответа, Шейла оглядела фасад дома — идеально подстриженные живые изгороди, безупречное крыльцо, ни единой пылинки и ни соринки. Хозяин явно был из тех, кто превыше всего ценит чистоту и порядок.

	— Знаешь что, — сказал Финн, быстро оглядываясь по сторонам, — я обойду сзади: проверю, чтобы наш лысеющий приятель не попытался смыться через другой выход. С этими словами он поспешил прочь, оставив Шейлу одну у парадной двери.

	Она постучала снова — на этот раз чуть сильнее. И тут в голову настойчиво закралась мысль: а что, если сосед не хочет говорить, потому что что-то скрывает? Неужели он мог быть причастен к убийству Джульетты?

	— Пожалуйста, нам правда нужна ваша помощь, — окликнула она, надеясь достучаться до чувства долга. Время поджимало, и они не могли позволить себе задержек.

	Наконец дверь со скрипом приоткрылась, показывая лишь узкую полоску лица. В щели Шейла разглядела круглые очки, увеличивавшие тревожные, бусинчатые глаза. Редкая прядь, зачёсанная поперёк, почти не скрывала блестящую макушку. Он заговорил высоким, дёрганым голосом:

	— Я ничего не видел и ничего не знаю. Пожалуйста, просто оставьте меня в покое.

	Шейла заметила, как он избегает смотреть ей в глаза и весь на взводе. Было очевидно: этот человек превыше всего ценит свою неприкосновенность. Она смягчила голос, стараясь его успокоить:

	— Уверяю вас, это не займёт много времени. Возможно, вы видели что-то важное и даже не поняли этого.

	Она на мгновение замолчала, наблюдая за его реакцией, и добавила:

	— Вашу соседку Джульетту убили. Вы разве не хотите помочь нам найти того, кто это с ней сделал?

	У него дёрнулся кадык — он тяжело сглотнул.

	— Послушайте, когда появляется полиция, всегда случается что-нибудь плохое, ясно? Я видел, как чуть ниже по улице шла сделка с наркотиками, и позвонил в полицию. Не знаю, как эти отморозки догадались, что это был я, но догадались — и однажды ночью заявились и разнесли мою машину. И дом снаружи разрисовали тоже. Я до смерти боялся, что они вломятся внутрь.

	Шейла почувствовала укол сочувствия. Теперь стало понятно, почему он не хотел ввязываться.

	— Должно быть, это было ужасно, — сказала она.

	— Ещё бы.

	— Но вашу соседку только что убили, и нам очень нужна ваша помощь, чтобы понять, кто это сделал. Разве это не опаснее, чем то, что вас увидят разговаривающим с полицией?

	Мужчина внимательно посмотрел на неё, обдумывая вопрос. Потом вздохнул.

	— Ладно, — сказал он. — Только быстро, хорошо?

	Он распахнул дверь шире и отступил, впуская Шейлу и Финна — тот как раз вернулся, проверив заднюю часть дома. Переступив порог, Шейла сразу почувствовала, насколько внутри темно. Тяжёлые шторы не пропускали ни лучика, и комнаты тонули в гнетущей, почти жутковатой полутьме.

	Дом был заставлен антикварной мебелью, словно застывшей во времени и хранящей очарование старого света. В коридоре размеренно отбивали ход напольные часы, маятник качался в идеальном такте со скрипучими половицами под ногами. Стены украшали затейливые гобелены со сценами давно минувших эпох, а над головой висели вычурные люстры, чьи пыльные подвески ловили слабый свет, который всё же умудрялся пробиться сквозь наружную тьму.

	— У вас потрясающе красиво, — сказала Шейла, оглядывая россыпь винтажных вещей. Её невольно охватило восхищение тем, как бережно и тщательно здесь сохранили старый дом.

	— Спасибо, но, пожалуйста, снимите ботинки, — тревожно сказал лысеющий мужчина, бросив взгляд на грязные следы, которые они оставили на его безупречном деревянном полу. — Я не могу допустить, чтобы по дому была грязь.

	Шейла и Финн переглянулись и, выполняя его просьбу, аккуратно развязали шнурки и поставили ботинки у двери. Было очевидно, что этот человек чрезвычайно гордится безупречной чистотой своего дома, и это только усиливало ощущение замкнутости и отгороженности, исходившее от него.

	Лысеющий мужчина, по-прежнему взволнованный, провёл Шейлу и Финна в гостиную, будто застывшую во времени. Обои с выцветшим цветочным узором пожелтели от старости, а мебель представляла собой смесь тяжёлых деревянных предметов и мягких бархатных кресел. На одной стене висело большое зеркало в затейливой раме, отражая тусклый свет старинной люстры под потолком. Воздух был густо пропитан запахом старых книг и нафталина — казалось, они шагнули в другую эпоху.

	Усевшись, Шейла внимательнее посмотрела на мужчину, который зацепил её ещё с того момента, как она впервые заметила, что он за ними наблюдает. Ему было чуть за шестьдесят; редкая прядь, зачёсанная набок, почти не скрывала блестящую лысину. Круглые очки увеличивали его бусинки-глаза, которые нервно метались по комнате, словно он искал путь к отступлению. Он ёрзал на месте, то и дело поправлял очки и разглаживал несуществующие складки на брюках.

	— У вас очень уютный дом, — сказал Финн, пытаясь разрядить обстановку; он откинулся на спинку древнего кресла и огляделся. — Снаружи я и не ожидал, что здесь так красиво.

	— Ах, ну… — запнулся мужчина, и его щёки чуть порозовели. — Этот дом принадлежал моей матери, Джорджии Чэпмен. Я её сын, Джордж. Когда она умерла, он достался мне, и я решил оставить всё так, как было при ней. — Он с нежностью окинул взглядом комнату, задержавшись на маленьком портрете суровой женщины на стене. — Я почти ничего не менял с тех пор, как её не стало. Это… это успокаивает — когда всё так, как ей нравилось.

	Шейла почувствовала укол сочувствия к Джорджу: было видно, как тяжело ему даётся вторжение чужих людей в его бережно сохранённое убежище. Неудивительно, что он испугался: а вдруг эти хулиганы ворвутся внутрь. Она уловила, что для него этот дом был больше, чем просто стены и крыша; он был связью с прошлым, которое он не мог отпустить.

	Она глубоко вдохнула и подалась вперёд в кресле.

	— Мистер Чэпмен, мы понимаем, как много для вас значит этот дом, и ценим, что вы согласились поговорить. Мы здесь потому, что хотим спросить: не видели ли вы прошлой ночью чего-нибудь странного. Чего-то, что могло быть связано с убийством вашей соседки, Джульетты Рид.

	— Странного? — переспросил Джордж дрожащим голосом, теребя край кардигана. — Что вы имеете в виду — странного?

	— Чего-то необычного, — продолжила Шейла, всматриваясь в его лицо в поисках хоть тени узнавания. — Непривычные звуки, незнакомые лица, всё, что бросилось вам в глаза.

	Джордж заёрзал, нервно переплетая и сжимая пальцы.

	— Я… я не хочу во всё это влезать, — пробормотал он, и взгляд его снова забегал по комнате, будто он искал выход. — Я не хочу быть свидетелем в суде и разговаривать с журналистами. Я просто хочу, чтобы меня оставили в покое.

	— Мистер Чэпмен, — мягко сказала Шейла, стараясь его успокоить, — мы не просим вас идти в суд или общаться со СМИ. Нам нужно только, чтобы вы рассказали, что видели или слышали прошлой ночью, если вообще что-то видели или слышали. Это может помочь добиться справедливости для Джульетты.

	Когда она произнесла имя Джульетты, в выражении Джорджа что-то изменилось — мелькнуло, возможно, сочувствие. Он судорожно выдохнул и наконец встретился с Шейлой взглядом.

	— Я лёг поздно. Сидел у окна, разгадывал кроссворд. И тогда я заметил фигуру, которая шла по улице.

	— Вы можете описать эту фигуру? — спросил Финн, прищурившись от интереса.

	— Э-э… ну, я помню только, что на нём была чёрная толстовка с капюшоном, — Джордж поправил очки; голос его звучал натянуто. — Он подошёл к двери Джульетты и позвонил. Я смотрел, потому что мне стало любопытно, кто это. Джульетта открыла, они быстро о чём-то поговорили, а потом незнакомец протолкнулся внутрь. Вот и всё, что я видел.

	— Вы не подумали тогда вызвать полицию? — спросила Шейла.

	— Нет, — признался Джордж; в голосе явственно слышался стыд. — Я и не понял, что что-то не так, пока через несколько часов не заметил, что дверь всё ещё открыта. Тогда я позвонил в полицию, но… анонимно. Не хотел во всё это влезать.

	— Спасибо, что рассказали нам, — сказала Шейла, одарив его понимающей улыбкой. — А теперь: вы можете вспомнить ещё что-нибудь о вчерашней ночи? Что-нибудь необычное?

	Джордж помедлил, сосредоточенно нахмурившись. — Я… Нет, кажется, нет. Трудно восстановить всё до мелочей.

	— Не спешите, — сказал Финн, откидываясь на спинку стула. — Иногда решает самая пустяковая деталь.

	Казалось, Джордж уже готов отмахнуться от их просьбы, но вдруг глаза его расширились — он внезапно что-то вспомнил. — Стойте, была машина — чуть не забыл. Она стояла ниже по улице.

	— Вы можете описать машину? — спросила Шейла, и сердце у неё забилось быстрее в предвкушении.

	— Э-э… тёмный седан, кажется. Может, «Тойота Камри»?

	— Отлично, — сказал Финн, записывая. — Это может оказаться важной зацепкой.

	— Может, вы вспомните ещё что-нибудь? — мягко спросила Шейла, надеясь, что память Джорджа подбросит им новые ниточки.

	Джордж покачал головой и выглядел измотанным. — Простите, больше ничего.

	— Спасибо за помощь, мистер Чапмен, — искренне сказала Шейла. — Вы сообщили нам ценную информацию.

	— Вы уверены, что мне не придётся ехать в участок или ещё куда-нибудь? — спросил Джордж, нервно теребя руки.

	— Мы постараемся уважать вашу частную жизнь, — успокоил его Финн. — Но если понадобится дополнительная помощь, возможно, нам придётся связаться с вами снова.

	— Ладно, — неохотно сказал Джордж. — Понимаю.

	Закончив расспросы, Шейла и Финн поднялись, чтобы уйти. Пока они шли к входной двери, Шейла почувствовала к Джорджу благодарность. Он явно был человеком замкнутым, но всё же сумел дать им сведения, которые могли оказаться решающими.

	— Ещё раз спасибо, мистер Чапмен, — сказала она, натягивая сапоги. — Мы свяжемся с вами, если нам понадобится от вас ещё какая-нибудь информация.

	— Ужасно то, что случилось с мисс Рид, — сказал он. — И хоть я предпочитаю, чтобы меня оставляли в покое, я рад, что вы двое пришли. Она не заслужила того, что с ней сделали.

	— Нет, — тихо сказала Шейла. — Не заслужила.

	Шейла и Финн вышли наружу. Они только спустились с крыльца, как Джордж окликнул их.

	— Удачи вам поймать того, кто это сделал, — произнёс он сурово. — Потому что, пока вы его не поймаете… не уверен, что кто-то из нас в безопасности.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Бесс Бержерон — грузная женщина с седеющими волосами, стянутыми в небрежный пучок, — прихрамывая, шла рядом с Шейлой и Финном. Лицо у неё раскраснелось от усилия, и сумочку она прижимала к боку так крепко, словно та была спасательным кругом. Каждый шаг давался ей медленно и осмысленно: сначала тяжесть тела переносилась на здоровую ногу, и лишь потом подтягивалась другая.

	— Как я вам и говорила, — прохрипела она, пытаясь перевести дыхание. — Машина всю ночь торчит на моей парковке. И никого рядом с ней я не видела.

	Шейла взглянула на Финна: на фоне срочности, с которой они занимались убийством Джульетты Рид, её следовательские инстинкты обострились до предела. Они стояли у большого супермаркета; утреннее солнце отбрасывало длинные тени на асфальт. Парковка уже кипела жизнью: тележки гремели, сталкиваясь, люди складывали пакеты в багажники.

	У Финна на плече висела новенькая футболка — прямо на вешалке. Он уговорил продавца оставить ему вешалку, сунув пару долларов в банку для чаевых, хотя Шейла не понимала, зачем это ему. Когда она пыталась спросить, он лишь подмигивал.

	— Знаете, я работаю тут уже двадцать лет, — продолжила Бесс; в голосе звучала усталость. — Вчера я должна была уйти пораньше, но им понадобилось, чтобы я задержалась и помогла с инвентаризацией. Вечно одно да другое.

	Шейла кивала, делая вид, что увлечена рассказом Бесс. На самом деле всё её внимание было приковано к машине, нависшей перед ними. Не она ли — автомобиль убийцы, тот самый, который Джордж Чепмен видел вниз по улице от дома Джульетты Рид? Не бросил ли убийца её здесь, пересев на другую?

	После того как по ориентировке разослали описание автомобиля, один из сотрудников супермаркета сообщил им об этой машине. Это точно была «Тойота Камри». Но была ли это та самая «Камри»?

	— Инвентаризация — сущий кошмар, — продолжала Бесс, не замечая рассеянности Шейлы. — Каждый раз, как мне кажется, что я уже закончила, находится ещё какая-нибудь коробка консервированного горошка или что-то в этом роде.

	Наконец они подошли вплотную, и Шейла почувствовала, как учащается пульс. Стёкла были тонированы, из-за чего машина выглядела зловеще. Она быстро переглянулась с Финном — он казался не менее заинтригованным.

	— Ладно, давайте посмотрим, — сказал Финн, обращаясь и к Шейле, и к Бесс. Они начали обходить машину по кругу, выискивая хоть что-нибудь, что могло бы связать её с убийством Джульетты, а у Шейлы в голове вихрем крутились догадки.

	— Уф, подождите, — проворчала Бесс, вытаскивая телефон: тот зазвонил. — Алло? Да, это Бесс. — Она закатила глаза, явно раздражённая помехой. — Вы что, вообще ничего без меня не можете? — буркнула она в трубку и повесила. — Клянусь, без меня тут всё развалится.

	— Спасибо за помощь, Бесс, — сказала Шейла, натянуто улыбнувшись. — Мы очень признательны.

	— Да без проблем, — ответила Бесс, уже отворачиваясь и направляясь обратно в магазин. — Удачи вам там с вашими делами.

	Когда женщина ушла, Шейле пришло в голову, что Бесс так ни разу и не спросила, что им нужно от этой машины. Она слишком увлеклась рассказом о собственных бедах, чтобы поинтересоваться чужими.

	Едва Бесс скрылась, Финн не стал терять времени: его шершавые пальцы быстро проверили ручки дверей.  

	— Заперто, — пробормотал он, подтверждая подозрения Шейлы.

	— Ладно, и что теперь? — спросила она, оглядывая парковку в поисках хоть каких-то признаков неприятностей. На плечи давила ответственность: в погоне за убийцей каждая секунда была на счету.

	— Смотри и учись, — ответил Финн с полуулыбкой. Отложив купленную футболку, он принялся распрямлять вешалку.

	— Так вот зачем ты её купил, — сказала Шейла.

	Когда Финн распрямил проволочную вешалку, он просунул её конец между стеклом и рамой двери, выверяя угол так, чтобы зацепить механизм замка.

	— Это вообще законно? — спросила Шейла.

	— Учитывая, что машина выглядит брошенной, думаю, у нас как у правоохранителей есть на это право, — сказал Финн, нахмурившись от напряжения. — Да и кто будет жаловаться?

	Шейла промолчала. Она наблюдала, с любопытством ожидая, сработает ли его способ. Через пару мгновений раздался щелчок, и кнопка замка поднялась.

	Осторожно Финн приоткрыл дверь. Шейла задержала дыхание, напрягшись в ожидании: что они найдут внутри? Тонированные стёкла скрывали обзор, но сейчас всё должно было открыться.

	— Эй! — крикнул чей-то голос, заставив вздрогнуть и Шейлу, и Финна. На заднем сиденье приподнялась женщина, потирая глаза, словно только что вынырнула из глубокого сна. Ей было примерно за тридцать с небольшим; растрёпанные тёмные волосы обрамляли чуть осунувшееся лицо. Глаза были покрасневшие, а во всём её виде читалась усталость, говорившая о бессчётных бессонных ночах.

	У Шейлы заколотилось сердце, по жилам хлынул адреналин. Эта женщина замешана? Свидетель? Или просто случайная, невиновная, которую втянули в расследование?

	— Кто вы такая? — спросила Шейла, ощущая, как ускоряется пульс, и настороженно разглядывая женщину.

	— Простите? — огрызнулась та, явно оскорблённая вторжением. — Вы вломились в мою машину и ещё имеете наглость требовать, кто я такая?

	— Мы не знали, что здесь кто-то есть, — сказал Финн, выглядя немного смущённым.

	— Ага, тогда, может, в следующий раз постучите по стеклу. Не приходило в голову?

	— Мэм, — терпеливо сказала Шейла, — не могли бы вы объяснить, что вы тут делали?

	— Разве не очевидно? — женщина ещё несколько секунд сверлила их взглядом, потом тяжело вздохнула. — Я просто пытаюсь хоть немного выспаться, ясно? Ночью я работаю в «Убере» на этой машине, а домой не поехала, потому что у нас с мужем сейчас проблемы.

	Инстинкт подсказывал Шейле быть осторожнее, но навязчивое чувство не отпускало: они наконец-то нащупали что-то важное. Финн же, наоборот, перешёл в режим профессионала — собранный, острый, как лезвие.

	— Можно ваши права и документы на машину? — спросил он твёрдо, но вежливо.

	Женщина снова вздохнула, покопалась в сумочке и достала права. Потом наклонилась вперёд, открыла бардачок и вынула документы на автомобиль, которые протянула Финну.

	Финн внимательно изучил бумаги. Спустя несколько мгновений он вернул их.

	— Спасибо, Ронда, — сказал он.

	— Кто-нибудь недавно брал вашу машину? — спросила Шейла у Ронды.

	— Нет, — огрызнулась Ронда, явно раздражённая всей этой вознёй. — Я здесь с вчерашнего утра. Никто не мог ею воспользоваться, чтобы я не знала.

	— Тогда можно посмотреть данные о ваших поездках в «Убере»? Нам просто нужно подтвердить, где вы были прошлой ночью. И где вас не было, мысленно добавила Шейла.

	Ронда проворчала что-то себе под нос, но всё же достала телефон и открыла приложение «Убер». Она передала его Финну, и тот принялся 
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